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Breve descripción de la asignatura

La Documentación aplicada a la Traducción tal y como figura en el Plan de Estudios vigente actualmente en la Facultad de Traducción e Interpretación se imparte en el segundo año de la Licenciatura durante un cuatrimestre. Cuenta con seis créditos (tres de carácter teórico y tres créditos prácticos) y está concebida como una asignatura instrumental que se relaciona con las demás asignaturas y disciplinas implicadas en la titulación. En ella se estudian los conceptos, habilidades y estrategias documentales necesarios en la formación y profesión del traductor desde el punto de vista de las herramientas, de los recursos y de las tecnologías de la información. 

La función de la misma es proporcionar al alumno las competencias informacionales necesarias para facilitar y agilizar su trabajo como estudiante y como profesional de la traducción.

Objetivos

Como resumen de este planteamiento, los objetivos del programa de esta asignatura son los que se exponen a continuación: 

· Conocer la terminología, conceptos y aspectos fundamentales de la Documentación.

· Situarse en el contexto cambiante de la información e identificar, acceder y describir los distintos tipos de información.

· Manejar las diferentes herramientas para la búsqueda de información tanto desde la perspectiva de las fuentes documentales como de las tecnologías de la información.

· Desarrollar estrategias de búsqueda adecuadas para satisfacer necesidades de información diversas y encontrar soluciones a problemas documentales relacionados con situaciones nuevas.

De estos objetivos se desprenden toda una serie de intenciones más concretas, referentes a la consecución de una forma de pensamiento científico, no sólo por la adquisición de un método de trabajo sino también en la continua puesta al día de sus propias capacidades.  

Contenidos

1.- LA DOCUMENTACIÓN EN LA ACTIVIDAD TRADUCTORA 

1.1.- LA SOCIEDAD DE LA INFORMACIÓN 52

1.2.- LAS CARACTERÍSTICAS DE LA INFORMACIÓN EN LA ACTUALIDAD 

1.3.- LA DOCUMENTACIÓN EN EL PROCESO DE TRADUCCIÓN 

1.4.- COMPETENCIAS DE LOS TRADUCTORES E INTÉRPRETES

1.4.1.- La subcompetencia informacional

1.5. NECESIDADES DE INFORMACIÓN DE LOS TRADUCTORES E INTÉRPRETES

1.6.- BIBLIOGRAFÍA DEL TEMA 1

TEMA 2.- FUNDAMENTOS DE RECUPERACIÓN DE INFORMACIÓN

2.1.- CONCEPTO DE RECUPERACIÓN DE INFORMACIÓN 

2.2.- EL PROBLEMA DE LOS LENGUAJES. 

2.3.- CÓMO FUNCIONA UN SISTEMA DE RECUPERACIÓN DE INFORMACIÓN 

2.4.- EL PROCESO DE RECUPERACIÓN

2.5.- LOS LENGUAJES DE INTERROGACIÓN Y OPERADORES 

2.5.1.- Operadores boolanos o lógicos

2.5.2.- Operadores de proximidad 

2.5.3.- Anidamiento 

2.5.4.- Truncado 

2.6.- OTRAS OPCIONES DE CONSULTA EN LAS BASES DE DATOS 

2.6.1.- Búsqueda en campos y en texto libre 

2.6.2.- Hipertexto 

2.6.3.- Delimitación de una búsqueda 

2.6.4.- Ordenación 

2.6.5.- Visualización de registros 

2.6.6.- Revisión y análisis de los resultados 

2.7.- GLOSARIO 

2.8.- BIBLIOGRAFÍA DEL TEMA 2 

TEMA 3.- CENTROS DE TRATAMIENTO, GESTIÓN Y ACCESO A LA INFORMACIÓN

3.1.- EL DOCUMENTO Y EL ANÁLISIS DOCUMENTAL 

3.1.1.- Análisis formal 3.1.2.- Análisis de contenido 

3.2.- LAS BIBLIOTECAS 

3.2.1.- Tipos de bibliotecas. Características y funciones 

3.2.1.1.- Las bibliotecas digitales vs bibliotecas virtuales

3.2.2.- La colección de la biblioteca 

3.2.3.- Los servicios fundamentales de la biblioteca 

3.2.4.- Los catálogos 

3.2.4.1.- Formas que puede adquirir un catálogo

3.2.4.2.- Normalización de los puntos de acceso

3.3.- LOS CENTROS DE DOCUMENTACIÓN 

3.3.1.- Estructura interna 

3.3.2.- Tipología 

3.3.2.1.- Los Centros de Documentación Europea

3.4.- EL MOVIMIENTO OPEN ACCESS 

3.5.- BIBLIOGRAFÍA DEL TEMA 3 

TEMA 4.- LOS LENGUAJES DOCUMENTALES 

4.1.- LOS LENGUAJES DOCUMENTALES FRENTE A LOS NATURALES 

4.2.- LOS LENGUAJES DOCUMENTALES Y LA RECUPERACIÓN DE INFORMACIÓN

4.3.- TIPOS DE LENGUAJES DOCUMENTALES 

4.3.1.- El tesauro 

4.3.1.1.- Definición y función 

4.3.1.2.- Estructura del tesauro 

4.3.1.3.- Relaciones entre los términos del tesauro: 

4.3.1.4.- Formas de representar un tesauro 

4.3.2.- Encabezamientos de materia 

4.3.2.1.- Definición y función 

4.3.2.2.- Estructura 

4.3.3.- Clasificaciones temáticas 

4.3.3.1.- Definición y función 

4.4.- RELACIÓN TERMINOLOGÍA-DOCUMENTACIÓN 

4.4.1.- Tipos de documentos de interés terminológico 

4.5.- BIBLIOGRAFÍA DEL TEMA 4 

TEMA 5.- LA INFORMACIÓN EN RED: INTERNET 

5.1.- LAS REDES DE ORDENADORES

5.1.1.- Concepto de red de ordenadores 

5.1.2.- Tipos de redes 

5.1.3.- Topología de una red 

5.1.4.- Protocolos de redes 

5.1.5.- Sistemas de conexión 

5.1.6.- Dispositivos de redes 

5.2.- LA RED DE REDES: INTERNET 

5.2.1.- El desarrollo de Internet 

5.2.1.1.- Redes descentralizadas 

5.2.1.2.- Organismos que gestionan Internet 

5.2.1.3.- El modelo cliente-servidor 

5.2.1.4.- El protocolo TCP/IP 

5.2.1.5.- Domain Name Service 

5.2.2.- Servicios de Internet 

5.2.2.1.- Correo electrónico 

5.2.2.1.1.- Listas de distribución 

5.2.2.2.- File Transfer Protocol 

5.2.2.3.- Telnet 

5.2.2.4.- Gopher 

5.2.2.5.- Word Wide Web 

5.2.2.5.1.- Hipertexto 

5.2.2.5.2.- HTML y HTTP 

5.2.2.5.3.- Los navegadores web 

5.2.2.5.4.- Uniform Resource Locator 

5.2.2.5.5.- Servicios de búsqueda de información en la web

5.2.2.5.6.- Los distintos tipos de web 

5.3.- BIBLIOGRAFÍA DEL TEMA 5 

TEMA 6.- FUENTES DE INFORMACIÓN PARA LA TRADUCCIÓN 

6.1.- EL CONCEPTO DE FUENTE DE INFORMACIÓN 

6.2.- TIPOS DE FUENTES DE INFORMACIÓN 184

6.2.1.- Fuentes primarias

6.2.1.1.-Manuales y monografías

6.2.1.1.1.- Libro electrónico

6.2.1.2.- Publicaciones periódicas

6.2.1.2.1.- Revistas electrónicas

6.2.1.3.- Literatura gris

6.2.1.3.1.- Normas

6.2.1.3.2.- Patentes

6.2.1.3.3.- Tesis

6.2.1.3.4.- Publicaciones oficiales

6.2.2.- Fuentes de información directa 

6.2.2.1.- Enciclopedias 

6.2.2.2.- Diccionarios 

6.2.2.3.- Fuentes de información biográfica y personal 

6.2.2.4.- Libros y manuales de estilo y normas técnicas 

6.2.2.5.- Gramáticas y ortografías

6.2.2.6.- Glosarios 

6.2.2.7.- Bases de datos terminológicas 

6.2.2.8.- Motores de búsqueda de información científica y académica 

6.2.2.9.- Librerías electrónicas y Google Books 

6.2.3.- Fuentes de información indirecta 

6.2.3.1.- .Bibliografías

6.2.3.1.1.- Bibliografías nacionales 

6.2.3.1.2.- Bibliografías comerciales 

6.2.3.2.- Catálogos de bibliotecas 

6.2.3.3.- Bases de datos bibliográficas 

6.2.3.3.1.- Índices de citas 

6.2.3.4.- Memorias de traducción 

6.3.- RECURSOS ESPECÍFICOS PARA LA TRADUCCIÓN

6.3.1.- Bases de datos bibliográficas de traducciones 

6.3.2.- Listas de distribución especializada

6.3.3.- Fuentes especializadas

6.3.3.1.- Fuentes de información para la traducción científica y técnica

6.3.3.2.- Fuentes de información para la traducción económica, jurídica y comercial

6.3.3.3.- Fuentes de información para la traducción literaria

6.4.- BIBLIOGRAFÍA DEL TEMA 6

TEMA 7.- NORMAS AFINES Y SU APLICACIÓN

7.1.- LA NORMALIZACIÓN Y LAS NORMAS 

7.2.1.- Normas de presentación UNE 50-128-94 equivalente a ISO 2384:1977 "Presentación de traducciones"

7.2.2.- Normas para la redacción de citas y referencias bibliográficas: UNE 50-104-94 equivalente a ISO 690:1987 "Referencias bibliográficas"

7.2.2.1.- Programas de gestión de referencias bibliográficas

7.2.3.- Norma UNE 50-103-90 equivalente a ISO 214-1976 "Presentación de resúmenes"

7.2.4.- Estándares de normalización terminológica

7.2.- BIBLIOGRAFÍA DEL TEMA 7

PRÁCTICAS

PRÁCTICA 1.- RECUPERACIÓN DE INFORMACIÓN EN CENTROS DE TRATAMIENTO DE LA INFORMACIÓN

PRÁCTICA 2.- LA CONSULTA POR MATERIAS: ENCABEZAMIENTOS DE MATERIAS, CLASIFICACIONES TEMÁTICAS Y TESAUROS

PRÁCTICA 3.- LA WORLD WIDE WEB Y LOS NAVEGADORES

PRÁCTICA 4.- SERVICIOS DE BÚSQUEDA DE RECURSOS WEB

PRÁCTICA 5.- FUENTES DE INFORMACIÓN PARA LA TRADUCCIÓN Y LA INTERPRETACIÓN

PRÁCTICA 6.- ELABORACIÓN DE CITAS Y REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS

Bibliografía básica y complementaria

Bibliografía básica

Área de Biblioteconomía y Documentación de la Universidad de León. Los tesauros como herramientas terminológicas. Disponible en:

http://www3.unileon.es/dp/abd/tesauro/pagina/conceptos/conceptos.htm

ARGUIS MOLINA, Sofía. “Recursos de información en Internet sobre Traducción”. Boletín de la Asociación Andaluza de Bibliotecarios, n° 66, marzo-2002, pp. 9-32. También accesible en: http://www.aab.es/51n661.pdf

Castells, M. "Internet y la Sociedad Red. Lección inaugural del programa de doctorado sobre la sociedad de la información y el conocimiento". Disponible en: http://www.uoc.es/web/cat/articles/castells/castellsmain1.html

Irazazábal Nerpell, A. (1996). “Terminología y Documentación”. En:

Jornada Panllatina de Terminología: Perspectives i camps d'aplicació. Disponible en: http://www.realiter.net/spip.php?article760

Lafuente, Antonio. Bien común y open access. Disponible en:

http://www.madrimasd.org/informacionIdi/analisis/analisis/analisis.asp?id=15498&sec=17

López Casado, Pedro C. La importancia de las referencias bibliográricas en la escritura de artículos científicos. Metodología de la investigación, julio 2008. Disponible en:

http://titan.tel.uva.es/wikis/yannis/images/4/48/PedroCL%C3%B3pez_InformeMI_10072008.pdf

Orera, Luisa. “Reflexiones sobre el concepto de biblioteca”. Multidoc, n. 10. Disponible en:

http://www.ucm.es/info/multidoc/multidoc/revista/num10/paginas/pdfs/Lorera.pdf

Ortoll Espinet E. Competencia informacional para la actividad traductora. Revista Tradumàtica: Traducció i Technologies de la Informació i la Comunicació. 2003(2). Disponible en:

http://www.fti.uab.es/tradumatica/revista/num2/articles/01/01.pdf

Tramullas, Jesús. Introducción a la Documática. La recuperación de información. Zaragoza, 2004. Disponible en:

http://tramullas.com/documatica/indice.html

Tramullas, Jesús “Localización y acceso a la información en Internet”. Curso para el Instituto de Ciencias de la Educación de la Universidad de Zaragoza, 2002. Disponible en: http://tramullas.com/ri/index.html

Bibliografía complementaria

GONZALO GARCÍA, C. & GARCÍA YEBRA, V. (2004) Manual de documentación y terminología para la traducción especializada, Madrid, Arco Libros. 

SALES SALVADOR, D. (2006a) Documentación aplicada a la traducción: presente y futuro de una disciplina, Gijón, Trea.

SALES SALVADOR, D. (2006b) La biblioteca de Babel: documentarse para traducir, Granada, Comares.

TRAMULLAS, J. (2004) Introducción a la Documática. La recuperación de información. Zaragoza, Kronos.

Procedimientos y criterios de evaluación

La calificación final será la obtenida a partir de un único examen que se realizará al final del cuatrimestre. Dicha prueba constará de dos partes cuyo valor será del 50% cada una: 

a) Parte “teórica” (prueba escrita) : 

En la asignatura de Documentación aplicada a la Traducción, la prueba escrita se organiza en torno a preguntas cortas (aproximadamente 30) y su contenido versará acerca del programa. 

b) Parte práctica (realizada con ordenador) : 

Preguntas relacionadas con las prácticas realizadas durante el cuatrimestre y que requerirán del uso del ordenador. 

La nota final será la media de las calificaciones obtenidas por el alumno en ambas pruebas. Es necesario tener aprobadas las dos partes. En caso de no ser así, la asignatura se considerará como no superada. 

